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na ln eg o  w  m y ślen iu , w yp o w ied z iach  i p iśm ie. C arm ig n ac  ze s taw ia  w iele  
p rzy k ład ó w  g ry  słów  o d k ry ty ch  p rzez  G reen fie ld a . ^

W  sum ie  p rz e k ła d  zasłu g u je , zd an iem  w ydaw cy , n a  podziw  i uw agę 
egzegetów  dzisiejszych . B ag ste r o p u b lik o w ał te n  p rz e k ła d  w  1831 r. w  P o li­
glocie S am u e la  L e e  i w  osobnym  tom ie  w  fo rm ac ie  24 i 32, n a s tę p n ie  by ł 
on  w y d aw an y  z p rzek ład em  an g ie lsk im  lu b  w  in n y m  języ k u  eu ro p e jsk im . 
W 1848 r. o p u b lik o w ał go w  fo rm ac ie  8 . N ieste ty , d ru k  n ie  zaw sze b y ł do­
skonały , s tą d  i n in ie jsze  pow iększen ie  w y k azu je  w ie le  d e fo rm ac ji g ra f ic z ­
nych , za co w y d aw ca  p rzep rasza .

o. Jó ze f  W ies ław  Rosłon  OFM Conv.,  W arsza w a

R E C E N Z J E  I g g

E vang iles  de M a t th ie u  e t  de M arc  trad u its  en  h é b re u  en  1668 par G iovann i  
B att is ta  Iona  re touchés  en  1805 par T h o m a s  Yeates.  In tro d u c tio n  p a r  Je a n  
C a r m i g n a c ,  T u rn h o u t (B elgique) 1982, B répols, s. X L I, k a r t  te k s tu  184 
(Trad uc t ion s  h ébra ïques  des E vangiles ,  2).

J e s t  to  d ru g i to m  w  se rii „H eb ra jsk ich  p rzek ład ó w  E w an g e lii zeb ran y ch  
p rzez  J e a n  C a rm ig n a c a ”. W p o p rzed n im  to m ie  u k aza ł się p rzek ład  cz te rech  
ew an g e lii W illiam a G reen fie ld a . J e a n  C arm ig n ac  p o d ją ł a m b itn y  zam ia r dos­
ta rc z e n ia  egzegetom  E w angelii jak o  n a rzęd z ia  p racy  n au k o w ej n ie  znanego  
do tychczas pow szechn ie  (poza p rzek ład em  F ra n z a  D e l i t z s c h a  i Iz aak a  
S a l k i n s o n a )  re tro w e rs je  h e b ra jsk ie  E w an g e lii (i in n y ch  k siąg  N ow ego 
T estam en tu ).

P ie rw szy  to m  z a w ie ra ł w p ro w ad zen ie  ogólne, w  k tó ry m  m. in. zostało  
u zasad n io n e  p rzedsięw zięc ie  i om ów iona doniosłość i po ży tek  re tro w e rs ji  
h e b ra jsk ic h  d la  egzegezy n o w o te s tam en ta ln e j. W n in ie jszy m  tom ie  p rz e d s ta ­
w ia  się p rz e k ła d  E w an g e lii M ateusza  i M ark a , d o k o n an y  przez  J a n a  C h rzc i­
ciela  J o n a  (1588— 1668) z u z u p e łn ien iam i i p o p ra w k a m i d o k onanym i przez  
T om asza  Y e a  t  e s (1768— 1839) t P rz e k ła d u  dokonano  n ie  z te k s tu  greckiego, 
lecz z łac ińsk iego , i T ek st W u lg a ty  um ieszczony  zosta ł obok h eb ra jsk ie g o  na  
s tro n ie  lew ej, n a to m ia s t n a  p ra w e j s tro n ie  m ieszczą się zaw sze n iep u n k to - 
w an e  i ręczn y m  p ism em  h e b ra jsk im  p rzek azan e  p o p ra w k i T om asza Y eatesa. 
P a g in a c ja  obu s tro n  je s t id en ty czn a  tak , że w  ogólnej sum ie liczone są  k a r ­
ty , a  n ie  strony . D ruk , zw łaszcza te k s tu  Y eatesa, je s t słaby , s tąd  i n a  p rezen ­
to w an y m  tu  p o w ięk szen iu  fo to g ra ficzn y m  n ie  m ógł w ypaść  id ea ln ie . W trz e c h  
p u n k ta c h , ja k  w  tom ie  p ie rw szym , C arm ig n ac  po d a je  życiorys, dz ia ła lnośc i 
(dzieła) i c h a ra k te ry s ty k ę  o p u b likow anego  tu  p rzek ład u . A u to r by ł k o n w er- 
ty tą  i to  po n aw ró cen iu  p rz e ja w ia ją c y m  w ie lk ą  gorliw ość  w  o b ron ie  re lig ii 
k a to lick ie j. N as in te re so w ać  m oże, że u rodzony  w  S afed  w  G alile i, gdzie też 
zdoby ł ty tu ł  ra b in a , o trzy m a ł ch rzes t w  W arszaw ie  w  obecności k ró la  Z yg­
m u n ta  I I I  i k ró lo w e j K o n s tan c ji a u s tr ia c k ie j, k tó rzy  b y li jego ro dz icam i 
ch rzes tnym i. C h rz tu  m ia ł m u  udzie lić  (w edług jednego  z p rzekazów ) bp Noli 
J a n  C hrzc ic ie l L a n c e l l o t t o ,  od k tó reg o  w zią ł sobie im ię  ch rzes tn e , b ę ­
dący  w ted y  n u n c ju szem  ap o sto lsk im  w  Polsce. Było to  w  ro k u  jub ileu szo w y m  
1625, gdy m ia ł 37 la t. K ró l p rzez  n iego k u p o w a ł u  T u rk ó w  kosz tow ne  k a ­
m ien ie  i p e rły . A re sz to w an y  jak o  szp ieg  kozack i, zo sta ł po p rocesie  zw o ln io ­
ny  pod  w a ru n k iem , że n ie  w róci do P o lsk i. S p ro w ad ził rodz inę  do W łoch 
i ta m  p raco w ał, za  a p ro b a tą  S to licy  A posto lsk ie j, n ad  p rzek ład am i n a  h e ­
b ra jsk i d la  celów  ap o sto lsk ich  n a w ra c a n ia  Żydów . W y k ład a ł w  Pizie, a  od 
1638 r. w  R zym ie język  h e b ra jsk i w  ko leg iu m  P ro p ag an d y . Od 1650 r. do 
śm ie rc i p raco w a ł w  B ib lio tece  W a ty k a ń sk ie j. N a z lecen ie  K o n g reg ac ji K rze ­
w ien ia  W ia ry  m. in. p rze łoży ł n a  h e b ra jsk i k a tec h izm  k a rd . B e l l a r m i n a .

Jeże li chodzi o p u b lik o w an y  tu  »przek ład  E w ange lii, do k o n a ł go. na  język  
h e b ra jsk i M iszny. ] C arm ig n ac  p rzy p o m in a  czy te ln ik o m  te k s tu  c h a ra k te ry s ­
tyczne cechy  tego  języ k a  odb ieg a jące  od k lasycznego . P o n ad to  w sk azu je  na



szereg  w łaśc iw ośc i o sob istych  tego  p rzek ład u , k tó re  trz e b a  położyć na  k a rb  
te n d e n c ji a u to ra , by  w ie rn ie  oddać te k s t  łac iń sk i, s tąd  n a w e t 'o d c h o d z i od 
p o p raw n e j sk ład n i h eb ra jsk ie j, u żyw a k a lek  łac iń sk ich  i po p e łn ia  w ie le  
la ty n izm ó w  tłu m acząc  dosłow nie  id io m aty czn e  w yrażenia./- C a rm ig n ac  się 
zastrzeg a , że p rzy  ty m  w szy stk im  n ie  trz e b a  sądzić, że te n  p rzek ład  jes t 
śre d n ie j jakości, bow iem  w  dziele  liczącym  395 s tro n  90% je s t u trzy m an e  
w  d o b re j h eb ra ice  b ib lijn e j. D obrzy  znaw cy  języ k a  h eb ra jsk ieg o , ja k  F ra n z  
D elitzsch  czyli P in ch as  L ap ide , w sk azy w ali n a  b łędy  i u s te rk i p rzek ład u  
Jo n y , a le  ich  sądy  o k azu ją  się w  dużej m ierze  sprzeczne. D la w łaśc iw ej oce­
n y  p racy  trz e b a  w ziąć  pod  uw agę, że a u to r  nie p rzek ład a ł z m y ślą  o egze- 
ge tac h  p o szu k u jący ch  h eb ra jsk ie g o  p o d k ła d u . ew ange lii, lecz d la  Ż ydów  
sobie w spó łczesnych  w  języku , ja k im  oni się n a  co dzień  posług iw ali.

i Z resz tą , zau w aża  C arm ignac , do czasu  odkryć  z Q u m ran  n ik t n ie  m ógł do­
k ła d n ie  ok reślić , w  ja k ie j m ierze  języ k  h e b ra jsk i u żyw any  za czasów  J e ­
zusa  b y ł bliższy h eb ra jsk ie g o  b ib lijn eg o  czy też języ k a  M iszny.| N ie m ożna 
też  m ieć ża lu  do Jony , że do k o n y w ał p rz e k ła d u  z łac iny , bo cóż innego  
m ógł zrob ić  w e W łoszech w  X V II w. D opiął w iele , że udało  m u  się o p u b li­
kow ać o fic ja ln ie  p rzek ład  za pozw o len iem  i z b ło g o sław ień stw em  S to licy  
A posto lsk ie j. D ołączono do p rz e k ła d u  te k s t W u lga ty  bądź to  d la  zap o zn an ia  
żydow sk ich  czy te ln ik ó w  z o fic ja ln y m  te k s te m  K ościo ła  R zym skiego, bądź 
też  d la  d o sta rczen ia  w y d a tn e j pom ocy czy te ln ikom  ch rześc ijań sk im .

P rz e k ła d e m  Jo n y  z a ją ł się T om asz Y eates, k tó ry  p o ró w n a ł go z te k s te m  
g reck im  (t e x tu s  recep tu s  obecn ie  p o p raw io n y  p rzez  k ry ty k ę  n aukow ą) i u s i­
ło w ał p ousuw ać  w  sw ym  p rzek ład z ie  pow ażn ie jsze  w p ływ y  języ k a  M iszny 
n a  p rz e k ła d  Jony . i D la tego  też um ieszczony  zo sta ł te k s t Y ea tesa  obok 
w  n in ie jsze j p u b lik ac ji, by m óc ocenić p rzy  czy tan iu  ow e „ k o re k ty ” m ające  
zbliżyć n as do języka  h eb ra jsk ie g o  b ib lijnego . O pub likow ano  je tu  z rę k o ­
p isu  p rzechow yw anego  w  lo n d y ń sk ie j B ritish  L ib ra ry  pod  sym bolem  H ebr. 
A dd. U , 659.

N a kon iec  o m aw ian ia  sp ra w  dotyczących  Jo n y  p o d an y  zosta ł jako  p u n k t 
c zw arty  p rzeg ląd  b ib lio g ra fii pom ocniczej (16 pozycji) w  uk ład z ie  a lfa b e ty c z ­
n y m  w ed ług  au to ró w .

N astęp n ie  p rzed s taw io n y  je s t T hom as Y eates w  sw ym  życiu, dziełach , 
p rzek ład z ie  E w angelii, lecz bez osobnej b ib lio g rafii. L ondyńczyk , gen ia ln e  
dziecko, w  w iek u  13,5 la t by ł już s e k re ta rz e m  S ociety  fo r P ro m o tin g  C o n s ti­
tu tio n a l In fo rm a tio n , znał p a rę  języków  w schodn ich , in te re so w a ł się w ie lo ­
m a  d z iedz inam i w iedzy, m. in. B ib lią  i h is to r ią  W schodu, p isa ł w ie le  ko m en ­
ta rz y  b ib lijn y ch , do k o n y w ał tłu m aczeń  n a  h e b ra jsk i d la  celów  - ap o sto ls tw a  
w śró d  Ż ydów , po śm ie rc i C lau d iu sa  B u c h a n a n a  zosta ł s e k re ta rz e m  
R oyal S ociety  of L ite ra tu re . G dy zm arł 7. 10. 1839 „T im es” n ie  pośw ięcił m u 
n a w e t n a jm n ie jsze j w zm iank i. P rzez  ca łe  życie by ł n iew y sta rcza jąco  w y n a ­
g rad zan y , u m a r ł bezpo tom nie , n ie  o g ląd a ł p u b lik a c ji licznych  sw ych  dziel, 
m. in. p rz e k ła d u  cz te rech  E w an g e lii n a  h eb ra jsk i. Jego  s io s tra  E s th e r  G r a ­
v e  11 p rzek aza ła  je  w  1839 do B ritish  L ib ra ry . Za życia  z 33 w id z ia ł ty lko  
8  sw ych  p ra c  opu b lik o w an y ch . E w an g elie  u k a z u ją  się po 177 la tach . P rz y ­
n a jm n ie j p ięć z jego rękop isów , zd a je  się, zostało  zagub ionych , in n e  czeka­
ją  n a  okazję , by k to ś  je  o p ub likow ał. Co do p rz e k ła d u  E w an g e lii sp ra w a  
w y g ląd a  n ie ład n ie , bow iem  in sp iro w a ł się w y raźn ie  p rzek ład em  Jony , k tó re ­
go te k s t co n a jw y że j p o d d a ł re w iz ji i p o p raw ił, je d n a k  n igdy  się do te j  z a ­
leżności n ie  p rzy zn aw ał, a n a w e t w  d y sk u s ji w y s tęp u jąc  p rzec iw ko  p rz e k ła ­
dow i H u t t e r  a  p rzy ję tem u  p rzez  R o b e r t s o n a  i C a d d i c k a ,  p o d ­
k re ś la  w yższe w a lo ry  sw ojego, n ie  w sp o m in a jąc  n a w e t o Jon ie , ow szem  
o k reś la  go jak o  „zupełn ie  n ow y” .

W ydaw ca n a  p rz y k ła d a c h  szczegółow o ocenia  w arto ść  i c h a ra k te r  p o ­
p ra w e k  w p ro w ad zo n y ch  p rzez  Y ea tesa . O gólnie m ów iąc  trz e b a  je p rz y jm o ­
w ać z p rzy s ło w io w y m  „z ia rn k iem  so li” czy „szczyp tą  so li”, bo m ia ł on sw o­
je  su g estie  n ie  zaw sze ła tw e  do zaak cep to w an ia . N iek iedy  fak ty czn ie  p o m a­
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g a ją  one do u czyn ién ia  te k s tu  Jo n y  b a rd z ie j b ib lijn y m  w  m ie jscach , gdzie 
by ł w  s ty lu  zb y t rab in is ty czn y .

K a lig ra f ia  Y ea tesa  je s t czy te lna , lecz n iek ied y  tru d n o  rozróżn ić  u  n iego 
b e t od g im el lu b  a jin  od sade. C hociaż n ie  d a je  p u n k ta c j i sam ogłoskow ej, 
czasem  d la  u n ik n ięc ia  n iep o ro zu m ien ia  s ta w ia  pew n e  p u n k ty  sam ogłoskow e.

K o n ty n u ac ję  p rz e k ła d u  Jo n y  z p o p raw k am i Y ea tesa  odnośnie  ew ange lii 
Ł u k asza  i J a n a  zaw ie ra  trz ec i to m  p u b lik a c ji p t. E vang iles  de L u c  e t  de 
Jean  tra d u i t s  en  h é b re u  en  1668 par G io van n i  B a tt is ta  Iona  re touchés  en  
1805 par T h o m a s  Y eates,  T u rn h o u t (B elgique) 1982, B répols, k a r ty  185—395 
(T ra du c t io ns  h ébra ïques  des E vang iles  ra ssem blées  par Jea n  C arm ignac,  3). 
P rzed  te k s te m  jed n o s tro n ico w e  w p ro w ad zen ie  d la  tych , co n ie  czy ta li p o ­
p rzedn iego  to m u  (M ateusza i M arka).

o. Jó ze f  W ies ław  Roslon  OFM C onv.t W arszaw a

Bib l ia  H ebra ica  S tu t tgar tensia . . .  E d itio  fu n d itu s 4 r e n o v a ta  a d ju v a n tib u s
H. B a r d t k e t ,  W.  B a u m g a r t n e r  f ,  P.  A.  H.  d e  B o e r  (i in.) coope- 
ra n t ib u s  H. P . R ü g e r  et  J.  Z i e g l e r  e d id e ru n t K. E i l i g e r  et  W.  R u ­
d o l p h ·  T e x tu m  M aso re ticu m  c u ra v it H. P . R ü g e r .  M aso ram  e la b o ra v it
G. E. W e i l ,  S tu t tg a r t  1967— 1977, D eu tsche  B ibe lgese llschaft, Pro legom ena  
s. LV, te k s t k siąg  s. 1574, w k ła d k a  luźna: T a bu la  a c c en tu u m  i Verzeichnt;  
der m aso re t isch en  T erm in i .

P o  40 la ta c h  n a s tą p iła  zm ian a  fo rm y  w  w y d an iu  n au k o w y m  B ib lii H eb­
ra jsk ie j , o k re ś lan e j k ró tk o  jak o  K i t t e  1—K  a h 1 e. Z n am ien n a  zm ian a  na  
w ie lk ą  sk a lę  m ia ła  m ie jsce  już  raz , k ied y  to  począw szy od w yd. 3 w  r. 1929 
za p o d staw ę  w zię to  te k s t k o d ek su  L en in g rad zk ieg o  (L) zn ak o w an y  w  P u b lic z ­
n e j B ib lio tece  sym bo lem  B19A, pochodzący  od B en  A szera , zam ia s t dotychczas 
p u b lik o w an e j późn ie jsze j fo rm y  te k s tu  z B ib lii R ab iń sk ie j J a k u b a  ben  C h a ji- 
m a (W enecja 1524— 1525). P o zo sta ła  w ted y  n a d a l n azw a Biblia  Hebraica. 
W  1951 r. dodano  do k siąg  Iza ja sza  i H ab ak u k a  w a r ia n ty  z ręk o p isó w  zn a­
lezionych  n a d  M orzem  M artw ym .

O becne w y dan ie , z rea lizow ane  w  la ta c h  1967— 1977 p rzy  zm ien ionym  
w  dużej m ierze  zespole w ydaw ców  i w sp ó łp raco w n ik ó w  ta k  dalece  odb iega  
od p o p rzed n ie j B ib lii H e b ra jsk ie j R. K itte l — P. K ah le , że zm ien iono  n aw et 
ty tu ł, by  n ie  było n iep o ro zu m ien ia . W ydaw cy  p ro szą  też  u ży tk o w n ik ó w  te j 
B ib lii, by  do tychczasow e w y d an ie  o k re ś la li jak o  Bib lia  H ebra ica  K it te l iana ,  
w  sk róc ie  B H K , n a to m ia s t to w y d an ie , cy to w a li jak o  B ib lia  H ebraica  S t u t t ­
gartensia,  w  sk róc ie  BHS. P u b lik o w a n y m  w  n ie j te k s te m  m aso reck im  pozos­
ta ł  n ad a l, u w ażan y  za n a js ta rs z y  pe łn y  ręk o p is  h e b ra jsk i A ro n a  b en  M osze 
ben  A szera  z X  w ., w p ro w ad zo n y  p rzez  R u d o lfa  K itte la  do w yd. 3.

BHS p o ja w ia ła  się w  osobnych  zeszy tach , począw szy od 1967 r., by  n a s ­
tę p n ie  ja k  p o p rzed n ia  B H K  p rz y b ra ć  fo rm ę  o p raw nego  w  p łó tn o  w o lu m in u  
obe jm u jącego  całość zb io ru  k s iąg  S ta reg o  T e s ta m e n tu  h eb ra jsk ieg o . W d a l­
szym  ciągu  u trzy m an o  w  o d ró żn ien iu  od ręk o p isu  L  w  u k ład z ie  K sięgę  K ro ­
n ik  n a  k o ń cu  zbioru .

W P ro legom ena  p o d an y ch  w  języ k u  n iem ieck im , ang ie lsk im , fran cu sk im , 
h iszp ań sk im  i łac iń sk im  w sk azan e  zosta ły  w y raźn ie  ró żn ice  w  s to su n k u  do 
BH K , do tyczące k ro ju  czcionek, te k s tu , m aso ry  i a p a ra tu  k ry tycznego .

K ró j czcionek h e b ra jsk ic h  je s t n ieco  od m ien n y  od uży tego  w  B H K , bo­
w iem  p o p rzed n i sk ład  zo sta ł zn iszczony  w  czasie w o jn y  i trz e b a  było dobrać  
now e czcionki, licząc się ju ż  z w ym ogam i now oczesnego sk ład u  m aszynow ego, 
w  k tó ry m  w y k raczać  n ie  m ogą poza k w a d ra t  lu b  po łow ę k w a d ra tu , n ie  m o­
gą  być n iższe a n i w yższe, by  d a ło  s ię  dobrze  dopasow ać do n ic h  p u n k ta c ję  
m aso recką . P ow iedz ia łbym , że w  w y n ik u  k ró j n ie k tó ry c h  l i te r  je s t n aw e t 
b a rd z ie j e s te ty czn y  niż pop rzed n io  (np. g im el, m em , nun , a jin , sade  czy szin, 
to  o s ta tn ie  m a w reszcie  zdecydow an ie  k ro p k ę  z lew ej lu b  z p ra w e j s trony ,


